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THE RELEVANVACE OF THE STUDY

The relevance of this thesis
IS determined by insufficient
knowledge of the translation
peculiarities of English
prepositions, the absence of
a clear classification of
prepositions in English and
Russian language. Despite
the great interest in this
subject, linguists still have
not decided how to translate
so that the translation was
perfectly adequate and equal
amount of the original text.



THE GOAL OF THE STUDY

The goal of this study
IS to iIdentify the
peculiarities of
translation of English
prepositions of place,
time, and some of it
that form phrasal
verbs into Russian
according to mass
media text.



THE AIMS OF THE STUDY

To achieve this goal, we have identified the
following aims:

-to consider the peculiarities of using the
prepositions in the English language;
-to compare the peculiarities of using the

prepositions in the languages with different
systems;

-to determine the peculiarities of translation of
English prepositions that determine the place
and time of action, and some of it that form
phrasal verbs into Russian language.



THE OBJECT AND THE SUBJECT OF THE
STUDY

The object of the research is the peculiarities
of translation of English prepositions that
determine the place and time of action, and
some of it that form phrasal verbs into Russian
language.

The subject of the research is the peculiarities
of translation of English prepositions that
determine the place and time of action, and
some of It that form phrasal verbs that are
used in mass media texts.



We analyzed 4862 of
derivations, the
number of English

prepositions was 13.7
%.

We used the following
research methods:
method of
comparative analysis,
descriptive method,
method of continuous
sampling.



The theoretical
significance of this
study is that the
material can be used to
generalize researches
data of linguists that will
help in the drafting of
manuals on the subject,
dictionaries and
grammars in the course
of lexicology and
speclal courses on
semantics.

The practical
significance of the
research is that the
obtained results can be
used in the translation
practice, further studies
of semantics of
prepositions in the
various languages.



METHODOLOGICAL FOUNDATION

BuHorpagosa E.H. MoTnBmpoBaHHbIe Npeanorn n aHanoru
nNpeanoroBs: NyTu rpaMmmMmaTukanusaunn.; InwtenH IN.A. The
prepositions, the Conjunctions, Word-Formations. ;
PobateHsb J1. C. AHrmmnckme npeasnoru; 3Ha4eHue u
ynotpebneHune.; XpuctopoxageHcteeHckasd J1.I. OnemeHTapHo
00 aHrnunckux npeaniorax.; 3aratoea C.b. Coto3Hble yHKUMN
dopaHLy3ckoro Hape4ynsa aussi. BectHuk EBpasnnckoro
rymanntapHoro nHctutyta N° 4 2016.; 3aratosa C.b.,,
Nnbacoea A.Y. HaunoHanbHasa cneunduka penpeseHtaumnm
KOHLeNnTa AOM B @aHITIMUCKOM, PYCCKOM, Ka3aXxCKOM U TYPELIKOM
sA3blkax. BecTHuk EBpasuninckoro rymaHutapHoro nHctutyta N° 2
2016.; KypcoBag pabota «[1peanoru B CoBpeMEHHOM
aHrnmumnckom asbike». — ActaHa: Kasl'KOY.; AkbiHbekoB T.A.
OunnomHas pabota «CemaHTnka n yHUUN aHTIUACKUX
npeanoros». Anmarsl: KazHY.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF
ENGLISH PREPOSITIONS OF PLACE, TIME
AND THAT FORM PHRASAL VERBS

1.In  English, the preposition can be used even Iif there is no
preposition in Russian text, and relations between words expressed
by the case ending.

nog Mockson - near Moscow

non yTpo - towards morning

nomMmeLleHne nog oduc - premises for an office

noa aukToBky — from dictation

noa mpamop - in imitation of marble

Ha cTtone — on the table

The color of your eyes.- LIBeT TBOUX rnas.

Explain the rules to the new guy. - O6bsicHM NpaBuia HOBEHbKOMY.

It looks like she cut the rope with a knife. - [NMoxoxe, 4TO OHa
nepepesarna BEPEBKY HOXOM.

The papers were signed by the police officer. — [JokyMeHTbl Obinu
nognucanbl nonuuenckum [20; c. 24].



2. Prepositions are polysemantic words.

For example, the preposition in can be used to mark
the location (in the river - B peke) and to mark time
In the sense of "via” (in an hour - L|epe3 L|ac)

However, this does not mean that " Yepes " is always
translated iInto English as in - only In the sense of
'yepes Kakoe-To Bpelvm" [3; p. 240] For example N
the expressmn I'IprFHyTb Yyepes 3abop” the
preposition "through” has a spatial meaning and is

translated as over: to jump over the fence[18].



3. One preposition can have a different match in the translating language.
There is no permanent translation between English and Russian
prepositions. The same English preposition can be translated from
different Russian prepositions.

I'm standing at the window. — A cTot0 y OKHa.

Look at me. - MocmMoTpn Ha MeHs.

Don’t laugh at me. - He cmeincsa Hago mHow.

We are at the hospital.- Mbl B 6onbHuue[23; c. 34-40].

A HaobopoT. OgHOMY pycCKOMY npeasiory MoryT COOTBETCTBOBaTb HECKOJSIBKO
AHITTMNCKUX.

[MTogywika Ha kpoBaTu. — The pillow is on the bed.

He nanbca Ha Hee! - Don’t you stare at her!

[MpogomkanTte exatb Ha ceBep. — Keep moving to the North.

OH poaunca Ha ceBepe. - He was born in the North.

A ynay Ha Heckornbko YacoB. - I'm going to leave for a few hours [25; c.48-54

.



4. Often the choice of preposition depends on the preceding word (verb, adjective or
noun). For example, after to depend (depend on) the right preposition is “on”. In some
cases itis no need to translate prepositions of the English language it into Russian.

It depends on your decision. — 9To 3aBMCUT OT BaLLEro peLleHus..
[Mocne npunaratensHoro afraid (ucnyraHHbin) — npeanor of:

Are you afraid of darkness? - Tbl 6ounLbcs TEMHOTbI?

Mocne cywecTteutensHoro fear (ctpax) — npeanor of:

He has no fear of poverty. - OH He 6ouTca 6egHocTun [8; ¢ 118].

Some verbs used with different prepositions, changing the meaning:
She is looking at the cat. - OHa cMOTPUT Ha KOLLKY.

She is looking after the cat.- OnHa npucmarpmBaeT 3a KOLLKOWA.

She is looking for the cat.- Ona nwert kowky[10; c. 203].



5. There is a whole category of stable combinations of words with prepositions
(prepositional phrases) used as ready speech pattern.

At last - HakoHeuU,

Once in a while - epemsi om epemeHu,
In vain - HanpacHo.

For a minute - Ha muHymky[8; c. 102].

You should draw your attention to the fact that prepositions often change the
meaning of the verb with which it is used. In this case, the verb and the preposition to
form a phrasal verb. For example,

break off - 1) npepsamb(cs); 2) omoenumas(cs),
break up - 1) npekpawams; 2) paccmasamsbcs; pacxooumscs [12; ¢. 117].

Some verbs are interchangeable. This means that there is not much difference in
their use. For example, "at the corner” and "on the corner” (Ha yrny).

Some prepositions have the form of participles, from which they took place:
concerning, regarding, respecting concerning, regarding etc.

When translating from Russian language need to be especially careful, because the
same prepositions in different situations correspond to different English
counterparts.

Knuza Ha cmorne - The book is on the table
5 cepxxyck Ha Hezo - | am angry with him
A noedy myda Ha mpu OHs - | will go there for three days[16; c. 52-53].



PECULIARITIES OF PREPOSITIONS OF
TIME

Beyond known since the year 1000 in the primary.
value on the other side. The word identifies a
location of the object at a very great distance
(mountains, sea):

From 1646 to 1660 he had lived beyond sea - C
1646 no 1660 oH »knn 3a mopem.

In the field of abstract notions of the preposition
means crossing the border , often with nouns the
notion means out of reach, unbelievable:

Beyond believe - HeBeposiTHO, Beyond all mistake
- be3ownboyHo, Beyond endurance - HeCTepnmmo.



TRANSLATION OF THE PREPOSITION

“TO ”

1) To indicates the direction of
movement in a real place. To means a
movement with the achievement or no
achievement:

| moved with him to the shed door - A
BMECTE C HUM [BUHYNNCb K AIBEPU capasi.

She retreated to her bedroom - OHa
yaanunacbh B CBOK CNanbHIo.

He laid his ear to the crack - OH
APUCNOHWIT CBOE YXO K wwenu [1.8].

She addressed it to Tommy at his club -
Sng} afipecosara a1o Tomu B ero kny6
Whittington turned to Tuppence -
BanTtuHrroH noBepHyrcs k TetoneHc [1.10].

2) In its path the moving person or
object may face an obstacle. This refers
to all the words expressing permeability,
accessibility, sensitivity, responsiveness
to whom and what they are not treated.

His mind was receptive to nothing - Ero
pasi/M He K YemMy He Obln BOCNpUnMMYmB

[1.6].

3) In accordance with its fundamental
value of direction to can express both
purpose and reason. The meaning of the
grounds reflected only in a narrow range
of words, including the notion of causality,
motive, reason.

Tuppence helped herself liberally to
buttered toast - TbtoneHc nporpeccuBHO
nomorna cedbe HamasaTtb TOCT.

| only just mentioned it to him «lt must be»
he muttered to himself - A Tonbko 4YTO
ynomsiHyn emy o6 atom. «KMoxeT ObITb»
npoGopmoTan oH npo cebs [1.2].

4) Next most important meaning is a
derived that expresses the targeted
traffic to "destination”. Circulation to took
over the function of the dative to express
its various meanings.

To my mind, the situation was
uncomfortable - Mo MoeMy MHEHWUIO,
cuTyaumsa 6eina Heyoo6bHou [1.3].



To indicates movement in time and place
relation, for example, the minute hand to a
certain figure on the dial, as well as some limit
point of the motion of development, and
usually the beginning of the movement given
or implied.

It was two minutes to eleven when | looked at
the clock - Korga s nocmoTpen Ha Yachl,
OCTaBasiocb ABE MUHYTbI 40 OAMHHaALUaTI.

To this day | have never troubled about it - o

ceun aeHb, 9 HMKoraa He becnokourcs o6 aTom
[1.4].



CONCLUSION

After analyzing the available scientific
approaches to studying the semantic
structure and  functionality  of
prepositions, we can conclude that
the best option for a comprehensive
description of the characteristics of
prepositions is to use an integrated
approach, which combines elements
of traditional linguistic descriptions of
paradigmatic relations between the
study of linguistic units and cognitive
approach, based on the nature of
spatial concepts reflected in the
minds of native speakers and
pronounced in the semantics of these
prepositions. The combination of
these methods will allow us to
scientifically substantiate and
highlight components in the semantic
composition of the studied units, and
to provide a more complete picture of
the role and functioning of pretexts in
the speech.

In the research process, we
found that for an
appropriate and faithful
translation of English
prepositions, indicating the
time and place of the action,
as well as forming part of
phrasal verbs, requires the
study of the most frequently
used prepositions, both
outside and in different
contexts. The  material
studied by us belongs to
various genres, which makes
It overall and Cross
functional for  studying
translation peculiarities.
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